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Appendix 3B. Names of Introduced Cultivated or Weedy Plant Species in 
Indigenous Languages of Northwestern North America (including only those species 
and closely related groups of species for which names were found in three or more 
languages; listed alphabetically by scientific name)1 
 
Allium cepa* - garden onion (see also A. cernuum) 
Dena’ina: luk (O) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake) tł’otsuncho (cf. tł’o ‘grass, hay’; ‘smelly grass’) 

(cultivated onions); OR lizanyo (borr. from French les oignons) (pertains to 
cultivated and wild onions) 

Dakelh (Saik’uz): tł’otsun (cf. tł’o ‘grass, hay’; ‘smelly grass’ – both wild and 
cultivated onions) 

Tsilhqot’in: tł’etsen 
Nuu-chah-nulth: ʕisaq (term for “body odor” = ‘smelling of onions’) (Hesquiaht) 
Saanich: qw’əәxwiyəәch (also A. cernuum); OR ʔəәnyəәns 
Halkomelem, Upriver: Onions: ə́әniyəәls 
Lushootseed: ʔajəәdz (borr. From English) 
Lower Cowlitz: qiwáłqs, sqiwáłaln 
Sahaptin: shaak, shisháak, shisháak (Allium sativum) 
Ktunaxa: akwúwał (Hart) 
 
Arctium minus* Bernh. – lesser burdock 
Tsilhqot’in:  prob. just xwes-chugh “big prickle/spine” 
Haisla: kw’tay’as ‘sticky plant’ 
Kwak’wala: kw’akw’atam’a (burs); kw’akw’atam’es (plant) 
Ditidaht: kw’itikw’tshapt ‘sticky plant’ (also Galium) 
Nuxalk: mtm ‘sea urchins’ 
Saanich: xengxíngəәləәʔ ‘hawk’ 
Halkomelem, Upriver: xə́әyxəәməәls  ‘grabbing continuously’ 
Lushootseed (Northern): xexébats ‘sticks to everything,’ OR pəәtəәbats 
Stl’atl’imx: ts’əәq’ałtúmx 'it-sticks-to-me' [?] 
Nlaka’pamux: ts’əәq’ts’əәq’pnwéłn təәk stuyt-úym’xw ‘it sticks to you ground-

growth’; OR təәk stuyt-úym’xw ex ts’əәq’ts’q’áp; OR hekwuʔ-úpeʔ ‘cow-
parsnip root/tailend’ 

Cowlitz: chukchúk 
Sahaptin: chakchákt (also Xanthium) 
Ktunaxa: (kwiłqa) t’aq’xaka ‘(big) burr’; t’aq’xaka ‘sticks to (some)one’ (also 

Geum macrophyllum, Lappula redowski, Hackelia deflexa) 
 
Avena sativa* L. – Oats 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): “oats” ʔoots (borr. Fr English); tł’oladai (“wild oats”) 
Dakelh (Saik’uz): lor’oots (rolled oats) (borr. fr. English “rolled oats”) 

                                                
1 For sources of names in different languages, and information on the orthography, or 
writing system used, as well as Acknowledgements, please see notations under Appendix 
2B. 
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Halkomelem, Upriver: oats: óts (borr. Fr English) 
Lower Cowlitz: lawéen 
Okanagan: lawán (oats, Avena sativa) 
Selish: lewén (borr. fr. French) 
Ktunaxa: ʔotsał ‘oats-grass’ 
 
Beta vulgaris• L. – beets 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): uskai’-gheh; OR lusoocham dunulk’un (borr. Fr. 

French le choux do Siam plus Carrier denelk’en ‘red” = “red turnips”) 
Dakelh (Saik’uz): buz kai nawhudleh; OR łits’e 
Tsilhqot’in: baxadadelnetezh, baxaladel-hetezh ‘blood runs out’ 
Halkomelem, Upriver: tskwím shxw’ólewù (‘red turnip’)  
Lushootseed: bits, xukwitł’ didəәbuʔ  
Stl’atl’imx: tsíʔiʕw’ ‘bleed’; OR kə́әlkal-az’ (?) 
Secwepemc: tsiq wtsq wélq  (similar to red willow, referring to its red colour) 
Okanagan: kwelkwíl (beets) (also red paintbrush) 
Spokan: tł’m’tł’úm’ 
Selish: tł’əәmtł’um ‘dark red ones’ 
Ktunaxa: kítɛnos k’kókttsik’nahátka ‘colour of urine, growing from the ground’ OR ‘to 

make red – sweet (sugar)’ (approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Brassica oleracea* L. - cabbage and its relatives 
Dena’ina: gabusda (O) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): cabbage – ʔut’ancho (see lambsquarters) [see also, 

Lomatium nudicaule, Rumex acetosa L. ssp. alpestris (Jacq.) A. Löve - ʔestanchis 
Tsilhqot’in] (cf. ʔut’an ‘leaves’) ‘big leaves’ [?] 

Gitxsan: kaabits 
Ts’msyen (Sm’algyax): kabidz  
Kitasoo: kəbíits (<Eng “cabbage”) 
Halkomelem, Upriver: képəәch 
Lower Cowlitz: laxichn (?); OR pə́әtskł 
Okanagan: kapíts borr. fr. English “cabbage”; OR patskł ‘leaf’ (general) (cabbage, 

Brassica oleracea) (cf. Proto-Salish patskl ‘leaf’ – Kuipers 2002) 
Snchítsu’umshtsn: pétscheleʔ ‘leaf’ (cf. Proto-Salish patskl ‘leaf’ – Kuipers 2002) 
Spokan: pítschł (cauliflower) 
Ktunaxa: gikołakpé’kał, kekokłakpe’kał ‘edible plant/leaf’ (approx.; 

Chamberlain n.d. – see also Lactuca, lettuce)  
 
Brassica rapa* L. – garden turnip (Brassicaceae) 
Tlingit: anahoo, kadux’alʔaa, anahoo [rutabaga: Brassica naprabrassica]; tł’aadéin aa 

“turnip” 
Haida: yanahaw, yanaahuu (S) 
Dena’ina: arepga (O), alunga (U) 
Witsuwet’in: lesutsam 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): lusoocham (borr fr. French: le choux de Siam “Siam 

cabbage”) (“squash” yanalru “questionable entry” ?Note: this looks like it might be 
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turnip) 
Dakelh (Saik’uz): ʔanulye, hanułyeh (cf. seeds ʔanulye) 
Tsilhqot’in: danapes (borr. fr. English “turnips”)  
Nisga’a: inuu  
Gitxsan: k’inuu  
Ts’msyen (Sm’algyax): ‘yaanəәhuu – cut up to make soup (Sm’algyax Dictionary 2001, 
p. 322). 
Kitasoo: y’áeenəәhúu, y’anahú 
Haisla: y’ànawu, y’anawù  
Heiltsuk: y’nahú   
Oowekyala: y’ànahu 
Kwak’wala: panaps (borr. fr. English “turnips”) (Clan Chief Adam Dick) 
Nuu-chah-nulth: ququm’itsk’uk ‘resembling a skull’ (cf. qum’its ‘skull’); OR 

tanaps (borr. fr. English) (see also Brassica campestris) (both Hesquiaht) 
Ditidaht: ʔilawuʔ  
Nuxalk: yanahu (<Chinook jargon); OR tanáps (borr. fr. English) 
Comox: ʔílawiʔ 
Sechelt: ʔalawíʔ 
Squamish: sxwəәlawúʔ 
Saanich:  shxwil’éwəәʔ 
Halkomelem, Upriver: shxw’áləәwù (French chou-navet ‘swedish turnip’ – poss. 

through Chinook Jargon)  
Lushootseed: didəәbuʔ 
Lower Cowlitz: ninəәmú, niminú (?) 
Upper Chehalis: ninamú (“rutabaga”) 
Stl’atl’imx: tanaps (borr. fr. English “turnips”)  
Nlaka’pamux: ʔes-təәkwl’itqín ‘yellow head/top’ (yellow turnip, swede); 
ʔestpiqqín ʔesnpəәkpkwúkwps təәk turnip ‘white head/top little flattened 
bottom/root turnip’ (white turnip) (cf. Proto-Salish pəәq ‘white’ – Kuipers 
2002); OR łəәq’łqw’óqw’uʔps ‘wide bottom/root’ 

Okanagan: lagwúlaʔxw ‘poked into the ground’ (cf. legám ‘pierce, poke into’; OR 
tanáps (borr. fr. English “turnips”) 

Selish: məәlmilkw’ ‘round ones’ (rutabaga) 
Ktunaxa: áqkłamałakɛnam ‘somebody’s skull’ (approx.; Chamberlain n.d.), 

qak’əәnkwəәkw’əәkwəәwátqəәn (Hart) 
  
Cardamine nasturium-aquaticum* (L.) Borbás – watercress   
Okanagan: (n)xastátkw, nxastátkw, nxesxastátkw ‘good in the water’ (Nasturtium – 

watercress) 
Spokan: nxestétkweʔ 
Flathead: səәnkwaʔlétkw ‘it’s growing in the water’  
 
Chenopodium album* L. – lambsquarters 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔut’antsi’ [cf. also ʔut’an chischo plantain 

(Plantago major); ʔut’an ultsun N mint (Mentha sp.) [M154]; ʔut’an ut’ał N 
lettuce (Lactuca sativa) [M154]; ʔut’anchis N mountain sorrel (Oxyria 
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digyna) [M136]; ʔut’ancho N cabbage (Brassica oleracea) [NOTE: see 
Lomatium nudicaule; Rumex acetosa L. ssp. alpestris (Jacq.) A. Löve - 
ʔestanchis – Tsilhqot’in] (name refers to edible leaves) 

Dakelh (Ulkatcho): ʔindak ‘flower’ (general term) 
Tsilhqot’in: niłts’itses ‘wind’s whip’ (has been around as long as Helena Myers 

could remember – Linda Smith, pers. comm. 2004) 
Nuxalk: (s)ts’ixts’ikmłp (cf. ts’ikm ‘dirty’) 
Stl’atl’imx: xwiqw’tn-áłp (? cf. xwíqw’in’  ‘push something into a hole’); OR 

kalítas (unanalyzable - JvE)  
Nlaka’pamux: stuyt-úym’xw ‘ground-growth’ (gen.) 
Okanagan: snpełíw’s ‘grow amist (other plants)’ (also asparagus, western tansy mustard, 

Descurainia richardsonii) 
Sahaptin: ts’iits’k (usual name for grasses; also Chenopodium spp.) 
Ktunaxa: wiłiłutsa (uncertain)  
 
Cirsium arvense* (L.) Scop. – Canada thistle (circumpolar – Hultén 1968), and C. 

vulgare* (Savi) Ten. – bull thistle (Names also applied to native Cirsium species in 
many cases) 

Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): łiche (Cirsium edule?) 
Dakelh (Ulkatcho): nekeniłtsoł (Cirsium spp. Kay, p 261) 
Tsilhqot’in:  xwes-chugh (Cirsium spp.; ‘big prickle/spine’) 
Haida: gul ʔawga (S) ‘tobacco's mother’ (C. brevistylum, C. arvense, C. vulgare) 
Haisla: kw’tay’as ‘sticky plant’ (see also burdock, bedstraw, sundew, large-leaved avens); 

OR susxh’nai ‘sharp on top’ (thistles, gen.: C. brevistylum, C. arvense, C. edule) 
Kwak’wala: k’elxela (general name for thistles) 
Nuu-chah-nulth: sachkmapt (cf. sachk ‘sharp’) (Hesquiaht) 
Ditidaht: shachkapt ‘sharp plant’ (thistles, general, and prickly plants) 
Makah: shachkapt (any thorny or spiny plant) (C. vulgare) 
Nuxalk: kwułpat’sałta ‘it has many awls’ (thistles, gen, esp. C. vulgare*) 
Comox: xéch’xich’im (C. brevistylum) 
Squamish: iyʔíyuʔts ‘sharp-sharp’; first year basal rosette: łeq’łq’átachxw (cf. łq’at 

‘wide’; ‘wide leaves’) (C. vulgare and other Cirsium spp.) 
Saanich: sʔəәyəәthíłch (cf. sʔəәyəәth ‘sharp’); OR xəәw’xəәw’íłp (poss. borr. fr. Quw’utsun’ 

(gen. for all thistles) 
Halkomelem, Quw’utsun’: xəәw’xəәwíłp (El60); xəәw’xəәw’ínłp (OG69) 
Halkomelem, Upriver: ts’əәqw’ts’ə́әqw’ ‘thorn’ - ‘stab, poke, pierce repeatedly’ (C. arvense, 

C. vulgare, C. edule, C. brevistylum) 
Lushootseed: xáxəәtł’us-əәts (poss. also burdock, Arctium); OR sbulab  
Stl’atl’imx: ts’k’láw’s-xen (var. ts’k’láws-xəәn, ts’ek’láw’s-xəәn) (lit. ? 'what 

scratches on, or  below, the knee’ (Fraser River) (C. undulatum and other 
Cirsium spp.); OR məәlálpəәn, mlol’tn (Pemberton); OR ts’ə́әxm’-ałp ‘sharp-
plant’ (Pemberton); OR məәx-máx ‘spines’ (gen. name for prickly plants) 
(Pemberton) 

Nlaka’pamux: ts’kəәləәsp’úʔ (cf. p’úʔ ‘flatulate’); or sxwípis (young rosettes – all thistles, 
espec. C. undulatum); OR tł’áq’tł’əәq’t ‘thorns/spines’ (tall, flowering thistles, gen.) 

Secwepemc: qelsp'úʔ (C. undulatum, C. vulgare, and other spp.); root: 
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“npap’oktsen” (Teit 1909:514); tsitsxts’əәx (“a small thistle”; cf. tsəәxts’ix 
‘prickly’) [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, fry; cold’ – Kuipers 
2002; see also Urtica dioica] 

Okanagan: łuʔłáw’t (C. undulatum, C. vulgare and other thistles); OR 
sntekwil’kwall’íw’stn’ ‘place where they sit down in the middle’ (thistles, gen.) 

Snchítsu’umshtsn: (C. hookerianum, and other spp.) łekw’łukw’t, łekw’łekw’t (cf. ‘barb’); 
C. undulatum: mariupa, maríupa 

Selish: ts’əәqts’íq ‘prickly’ (Cirsium sp.) [cf. Proto-Salish ts’ix ‘prickly, stinging; burn, 
fry; cold’ – Kuipers 2002; see also Urtica dioica];  OR sqəәl’təәmxwá ‘it’s a kind of 
man’ (Cirsium sp.) 

Nez Perce: títuux (C. scariosum, elk thistle) 
Ktunaxa: tsuk’uʔka ‘sticks into (some)one’, ktsukw’úka (Hart – Cirsium sp.); OR 

nułʔaqna ‘old man,’ or ‘Frenchman’ (all Cirsium spp.), nułáqna (Hart – Cirsium sp.) 
Blackfoot: isttstsissii (nan) (“thistle”) 
 
Citrullus lanatus* (Thunb.) Matsumura  – watermelon 
Nuu-chah-nulth: ts’its’itkw’as ‘lying on the ground’ (Hesquiaht) 
Ditidaht: ts’its’tikw’is (watermelon) 
Stl’atl’imx: wə́әntəәmáləәns, təәmáləәns (borr. fr. English) 
Nlaka’pamux: zéx-qn təәk sqw’íyt ‘long-head fruit’ 
Okanagan: limenó – borr. fr. Fr. “les melons” (watermelon, Citrullus vulgaris); OR 

tq’iq’ágy’ts’aʔ ‘variously/variegated marked outer covering’ (Cucumis melo and 
Citrullus vulgaris)  (canteloupe and watermelon) 

Spokan: chqwqwáy’ts’eʔ 
Selish: tsqwəәnqwí (cf. qwin ‘green’) 
Sahaptin: málals (? borr. fr. English “melons”) 
Ktunaxa: giyúkinokóiyáka ‘it grows wild on to of the ground’ (approx.; Chamberlain, 

n.d.) (also Cucurbita spp.) 
 
Citrus limon* (L.) Burm. – lemon 
Dena’ina: imon (O) 
Nuu-chah-nulth: tsihʔaqtłʔi ʔooʔooyinchisk’uk ‘looks like oranges which are 

sour inside’ (Hesquiaht): 
Halkomelem, Upriver: tsqwéey ‘yellow/ yellow-green’ 
Stl’atl’imx: lə́әməәn (?) (borr. fr. English) 
Nlaka’pamux: ts’ól’ts’əәl’t təәk sqw’íyt; OR ts’ól’ts’əәl’-úsʔ (both ‘sour fruit’) (and variants) 
 
Citrus auranticum* L. – oranges 
Dena’ina: ablesin (O) 
Nuu-chah-nulth (Hesquiaht): ʔooyinchis (borr. fr. English “oranges”) (Hesquiaht): 
Ditidiaht ʔoolalchis (oranges) 
Nuxalk: antsns (borr. fr. English “oranges”); OR siskw’uuł ‘peel’ 
Klallam: chłtuyus ‘thick-skin’ (LT notes) 
Halkomelem, Upriver: qwiqwáyəәls ‘orange color fruit’ (orange, esp mandarins) 
Stl’atl’imx: ʔúlents (borr. fr. English “orange”) 
Nlaka’pamux: (orange) “California peł sqw’íyt ‘California fruit’; OR ʔestəәkwl’it- úseʔ 
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‘[pale] yellow fruit’ (and other terms) 
Okanagan: tkwerkweríʔs (also Prosartes, Disporum trachycarpum) 
Selish: chp’əәmpú (cf. p’əәm ‘orange, tan colored’) 
Ktunaxa: q’ułwa ‘rose hips’ (also rosehips, peaches, tomatoes); OR kamáqtse 

~’yellow’ (approx.; Chamberlain n.d.) 
 
Cucumis melo* L. – canteloupe 
Ditidaht: kakaalaxtskak’kw (canteloupe) 
Stl’atl’imx: wəәs-máləәn (borr. fr. English “melon”) 
Nlaka’pamux: called ‘striped spherical object/fruit fruit, or variants;  
Okanagan: kg’axg’áxts’aʔ (‘little striped marks on the outside’); OR 

tq’iq’ágy’ts’aʔ ‘variously/variegated marked outer covering’ (Cucumis melo) 
Snchítsu’umshtsn: tlalaghts’é,  tʕaʕáx-ts’eʔ 
Spokan: chʕaʕáxts’eʔ 
Selish: ch’taxʔá ‘the covering is all marked up’ 
Sahaptin: latiwalá ‘good smell’ 
Ktunaxa: qakłtiłáʔmał (Hart – “musk melon”) 
 
Cucurbita maxima* Duchesne – vegetable marrow, squash 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): uyests’o 
Nuu-chah-nulth: ʔaʔinahʔisʔi ts’its’itkw’as ‘little watermelons’ (Hesquiaht) 
Lushootseed: skwash 
Stl’atl’imx: səәkwlúy (unanalyzable; see also pumpkin) 
Nlaka’pamux: zéx-qn təәk słaʔxáns ‘long-head food’; OR ʔestpiq-úseʔ təәk zéxqu təәk 

słaʔxáns ‘white-fruit long-head food’ 
Okanagan: qts’ímts’aʔ ‘bony covering’ (squash) 
Snchítsu’umshtsn: nísharusíutm, niʔsharusiʔutm 
Selish: sqálixwqəәn ‘man’s head’ 
Sahaptin: skwáashish (? borr. fr. English “squashes”) (Cucurbita spp.) 
Ktunaxa: giyúkinokóiyáka ‘it grows wild on to of the ground’ (approx.; Chamberlain, 

n.d.) (also Citrullus vulgaris and Cucurbita pepo) 
 
Cucurbita pepo* L. – pumpkin 
Nuu-chah-nulth: ʔaʔiihi huhup’as ‘big round thing on the ground’ (Hesquiaht) 
Stl’atl’imx: tsəәm-səәkwlúy (see also squash) 
Nlaka’pamux: ʔestəәkwl’it-qín təәk słaʔxáns ‘yellow-head food’  
Okanagan: kwerkweríʔts’aʔ ‘yellow/green covering’ (pumpkin) 
Ktunaxa: giyúkinokóiyáka ‘it grows wild on to of the ground’ (approx.; Chamberlain, 

n.d.) (also Citrullus vulgaris and Cucurbita maxima) 
 
Daucus carota* L. – garden carrot 
Dena’ina: alitga (O, U) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake):  lugarat (borr. fr. French “les carrottes”) 
Dakelh (Saik’uz): ligarat (borr. fr. French “les carrottes”) 
Tsilhqot’in: galitsish, k’alitsish; OR est’angwezh (Linda Smith pers. comm. 2011) 
Tlingit: s’ín (also Conioselinum gmelinii), s’án, s’ín 
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Haida: ts’ats’á (fr. wild edible carrot-like root, xaadaas ts’ats’á (A) 
Gitxsan: q’awts (“carrots” – possibly also Lupinus nootkatensis) (Johnson 1997); (?also 

Conioselinum gmelini); parsnip, ‘white carrot’ – maaxwsxwa q’awts 
Ts’msyen (Sm’algyax): gəәləәt, or q’əәʔwts; cf. also ? q’awtsm baa’ləәx (? ‘beach 

carrots”) (SD p. 47) (also Conioselinum gmelinii) [also check out potatoes] 
Kitasoo: la kaloo ‘carrot’ 
Haisla: xtṃ ‘wild carrot’; xt’aas (pl xtxt’as) plant (also Conioselinum gmelinii) 
Heiltsuk: xt! (NT notes with EW, MH, 1996); xtém (“carrot”) (Rath 1981) (also 

Conioselinum gmelini) 
Oowekyala: xtṃ (? Conioselinum gmelinii) 
Kwak’wala: xetxet’és (also Conioselinum gmelinii); OR xtṃ 
Nuu-chah-nulth: tł’itł’ihan’uuh (cf. tł’ihuk ‘red’) (Hesquiaht); OR kanats (borr. 

fr. English “carrots” – not as commonly used) (Hesquiaht) 
Ditidaht: tł’itł’iixaaʔdł  
Nuxalk: skip’ 
Comox: xixi-míʔin (native “Indian carrot” – Conioselinum gmelinii); (cf. míʔin 

‘garden carrot’) 
Sechelt: meʔín (garden carrot) (also Conioselinum gmelinii) 
Squamish: sketk (? i.d. uncertain; collected at Point Grey) (? Conioselinum gmelinii); OR 

sháwiq (? i.d. uncertain: also Perideridia gairdneri) 
Straits Salish (Saanich): sháwəәq, sékwəәq, shəәwqéen, seʔkwəәq, səәʔkwəәqin’ (?) (wild carrot, 

wild Queen Anne’s lace, and Tanacetum vulgare) 
Klallam: sakwq “wild carrot” (prob. Perideridia gairdneri) 
Halkomelem, Quw’utsun’: sháwəәq (wild carrot, or garden carrot) 
Halkomelem, Upriver: xéwəәq (also Perideridia gairdneri ?) “wild carrot”  
Lushootseed: shágwəәq, shəәgwáq, tságaq (unident. wild root; prob. Perideridia gairdneri; also 

garden carrot)  
Lower Cowlitz: stawél’n’ 
Stl’atl’imx: kálits (borr. fr. English “carrots”); kalits-úpzaʔ (carrot tops) 
Nlaka’pamux: káləәts (borr. fr. English “carrots”); OR séme peł qw’əәqw’íle ‘whiteman’s desert 

parsley’; OR kaləәts-úpeʔ ‘carrot-tail/root’; OR ntsəәqwtseqw-xə́әn ‘red-leg/foot’ 
Okanagan: stł’úkw’em (also Perideridia gairdneri) ‘the one that is stuck in’ 
Selish: stł’úkwm (not clearly analyzable) (also Perideridia gairdneri) 
Sahaptin: sawitk-wáakuł ‘like Indian carrot’ (Perideridia gairdneri) 
Ktunaxa: niʔtsna (also Perideridia gairdneri) 
 
Fragaria X – domesticated strawberry [see native strawberries, Fragaria spp.]  
Yupik (Chugach): atsaaʔaq (PWS) (F. chiloensis) 
Tahltan: k’in dzee; k’indzea (S) (k’in=little?; dzea=heart); k’inhdzee (RQ) ‘sap heart’ (F. 

virginiana) 
Chipewyan: ídzíaze ‘berry like a little heart’ (F. virginiana) 
Sekani: utd’din’neih’za (F. vesca, F. virginiana) 
Wet’suwet’in: yinti dilk’i’n 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔindze, ʔindzi (berries); ʔindzit’an (plant); 
ʔindzetł’ooł (runners) 

Dakelh (Saik’uz): ʔindze, ʔindzi (berries); ʔindzit’an (plant); ʔindzitł’ool (runners) 
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Dakelh (Ulkatcho): ʔindzi (berries); ʔindzi t’an (leaves) 
Tsilhqot’in: ʔundziny (no meaning) (berries); ʔundziny-chen (plant); ʔundziny-

tł’ul (runners) 
Tlingit: shúkw, shákw, shíkw (F. chiloensis) 
Haida: hilgudagaang, hil gudagang (S), hillda.aang (M), hildagáang (A) (berries); 

hillda.aang xil (M) (FD), or hillda.aang łq'a.aay (M) (plant) (F. chiloensis) 
Nisga’a: berries: miigunt (berries); sq’an-miigunt (plant) (F. chiloensis) 
Gitxsan: miigwint, ‘miigunt, ‘miidoots (berries); sganmiigwint (plant) (F. virginiana) 
Ts’msyen (Sm’algyax): məәguúl (strawberries, wild or cultivated) 
Kitasoo: magúul  
Haisla: guxwgwls (berry); guxwgwlts’as (plant) 
Heiltsuk: tł’xtł’k’s (berries)  
Oowekyala: qlúlu, qluluxw (berries) 
Kwak’wala: legú (berries); legúm’s, gwel’a (plant) 
Nuu-chah-nulth:  kałkintapiih (berries, all wild strawberries); kałkintmapt (plants); 

mamałn’iqitsʔi kałkintapiiq ‘white peoples’ strawberries’ (cultivated strawberries) 
(all Hesquiaht) 

Ditidaht: t’uʔulq (fruit); t’uʔulqapt (plant) (both wild and cultivated 
strawberries) 

Makah: haadiitap (fruit – F. chiloensis; also domesticated strawberries) 
Quileute: t’obíiya ‘pick them up’ (berries); t’obíiya’put (approx. plant) (F. 

chiloensis) 
Nuxalk: kwululuuxwu (berries); kwululuuxwułp (plant)  
Comox: híʔgen (berries); híʔgenay (also cultivated strawberries); one kind with 

larger berries: táwalasch’n 
Sechelt: t’elíqw (berries); t’elíqway  (plant) (cf. Central Salish Root t’iliqw ‘strawberry’ – 

Kuipers 2002) 
Squamish: schíʔi (berries); schiʔiʔáy’  (plant) (all wild strawberries & domesticated 

strawberry) 
Saanich: t’il’əәqw (berries) Songish t’el’əәqw; t’il’əәqw-íłch (plant) (all wild strawberries) (cf. 

Central Salish Root t’iliqw ‘strawberry’ – Kuipers 2002); sʔəәłtəәnəәng’ (“long-stemmed 
strawberry”) 

Samish: t’il’əәqw (cf. Central Salish Root t’iliqw ‘strawberry’ – Kuipers 2002) 
Klallam: t’iyuqw, t’éʔyəәqw (berry); t’iyuqwiłch (plant) (cf. Central Salish Root t’iliqw 

‘strawberry’ – Kuipers 2002) (wild strawberry) 
Halkomelem, Quw’utsun’: schiʔya (‘berry of any kind, wild strawberry’); t’íʔləәqwəәłp 

(strawberry plant) (cf. Central Salish Root t’iliqw ‘strawberry’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Upriver: schíiye (berry); schíiyéełp (plant) 
Chehalis: chátisa (wild strawberry) 
Cowlitz: suspán (berries); suspanás (plant) (F. vesca) 
Quinault: ts’xéxe’em (F. chiloensis) 
Lushootseed (Northern): schíʔyu, schiʔúʔ, [chí’ox (F. vesca) – Gunther]; OR 

t’íləәqw, t’ílaq  (berries), S. Lushootseed t’íləәqw (cf. Central Salish Root t’iliqw 
‘strawberry’ – Kuipers 2002); schíʔyu-həәts (plant) 

Lushootseed (Southern - Squaxin): t’élakw (berry); t’élakwats (plant) (Gunther) 
(cf. Central Salish Root t’iliqw ‘strawberry’ – Kuipers 2002) (wild strawberry) 
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Twana (Skokomish): t’á’qwe (Fragaria sp.), t’íliqw (cf. Central Salish Root t’iliqw 
‘strawberry’ – Kuipers 2002) 

Stl’atl’imx:  (s-)qw’láp (cf. qw’əәl 'ripe'); OR ? sqw’əәl (Ruby Creek – Newcombe 
1902) (berries); (s-)qw’láp-az’ (plant) (also garden strawberries) [cf. Proto-
Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; roast, ripe(n): berry – 
Kuipers 2002); see also Amelanchier, Rubus spectabilis; Rubus ursinus, 
Fragaria, Vaccinium] 

Nlaka’pamux: sqw’oqw’y’ép, sqw’əәqw’oqw’y’ép (fruit, gen.); sqw’oqw’y’ep-éłp 
(plant, gen.) [cf. Proto-Salish qw’al, qw’ay ‘to scorch (burn to) ashes, black; 
roast, ripe(n): berry – Kuipers 2002); see also Amelanchier, Rubus spectabilis; 
Rubus ursinus, Fragaria, Vaccinium] (cf. also qw’yew’m ‘pick berries’); F. 
vesca: tł’əәxtł’áxt təәk sqw’oqw’y’ép(-ełp); OR nzəәxzéxp təәk sqw’oqw’y’ép(-éłp) 
‘tall/long strawberry(plant)’; F. virginiana: łəәq’łq’íʔqeʔt təәk sqw’oqw’y’ép(-
ełp) ‘little short strawberry(plant)’; garden strawberry called ‘whiteman’s 
strawberry’ 

Secwepemc:  tqítq’e (W); tqítq’a (E) (berries); tqítq’aʔełp (plant) (cf. Proto-Interior-
Salish tq’im ‘strawberry’ – Kuipers 2002) 

Okanagan: tq’imtq’m (berries); steq’m’íłp OR stetq’m’íłml’x OR tq’emtq’emíłp (F. 
vesca and F. virginiana) (cf. Proto-Interior-Salish tq’im ‘strawberry’ – Kuipers 2002); 
skw’lkw’ltałk ‘mountain fruit’ (mountain variety of wild strawberry) 

Snchítsu’umshtsn: stsaqwm, stsáqwm (NOM-pink-MDL) [Note: usual name for 
Amelanchier?] (cf. Nlaka’pamux F. virginiana) 

Columbian: tq’im’tq’im’ (cf. Proto-Interior-Salish tq’im ‘strawberry’ – Kuipers 2002) 
Selish: q’ítq’əәm (apparently unanalyzable), Spokane q’it’q’m (cf. Proto-Interior-Salish 

tq’im ‘strawberry’ – Kuipers 2002); OR səәnts’əәsheʔshtis (apparently unanalyzable) 
(both F. virginiana) (also garden strawberry, Fragaria X) 

Ktunaxa: ʔaq’uku, OR kanułmuxu ʔaq’uku ‘dragging-on-the-ground strawberries’, OR 
aqkokop (approx.; Chamberlain n.d.) (berries) (see also Rubus idaeus, R. 
leucodermis, R. parviflorus); ʔaq’uku ‘strawberries’, OR aqkokópowok (approx.; 
Chamberlain n.d.) (plant) (terms refer to both F. vesca  and F. virginiana) (akw’úkwu 
– Hart) 

 
Hordeum vulgare* L. – barley 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): dlozmondin 
Dakelh (Saik’uz): loz N barley (borr. fr. French “l’orge”) 
Snchítsu’umshtsn: nors 
Spokan: nwawaqín; OR ʔopopqin 
Flathead: chxwaxwalixwú ‘fox-tail’  
 
Humulus lupulus L. – common hops 
Dakelh(Stuart/Trembleur Lake): ʔuk’unandunijił (“hops” and all similar climbing 

plants) 
Dakelh (Saik’uz): haps (borr. fr. English) 
Tsilhqot’in - Hops growing there (but no name recorded) 
Haisla: haps (borr. fr. English); people going to Victoria to pick hops: hapsalis 
Ditidaht: sast’iiak’kw (hops)  
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Saanich, Halkomelem: həәps (borr. fr. English) 
Halkomelem, Quw’utsun’: həәps (borr. fr. English) 
Halkomelem, Upriver: haps (borr. fr. English) 
Lower Cowlitz: haps 
 
Lactuca sativa* L. – lettuce  
Witsuwet’in: ts’əәt’an ts’əәłghis ‘leaf that one crunches’ (Hargus) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔut’an ut’ał “lettuce” [also cabbage, 

lambsquarters – ʔut’ancho) [see also, Lomatium nudicaule, Rumex acetosa 
L. ssp. alpestris (Jacq.) A. Löve - ʔestanchis Tsilhqot’in] 

Gitxsan: lettuce – ‘yens ‘leaves’ (Johnson 1997, 185) 
Ts’msyen (Sm’algyax): ‘yensm q’əәmksiwəәh; OR p’iins (also spinach, Spinacea) 
Ktunaxa: gikołakpé’kał ‘edible plant/leaf’ (approx.; Chamberlain n.d. – see also 

Brassica oleracea) 
 
Malus domestica* Borkh. - apples 
Ahtna: bedzagheʔ (C, L); k’ebedzaghaʔ (M) (dried apples) 
Dena’ina: yablagi (O) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake) : apple: k’enmaicho ‘large berry’? 
Gitxsan: apple tree – sgan-apils (borr. fr. English) 
Nuu-chah-nulth: tsihapiih (cf. tsihak ‘sour’) a small, tart apple, first brought to 

Hesquiat); OR haapinis (borr. fr. English “apples”) (later types of apples); 
tsihapiihmapt, haapinismapt (apple tree) (all Hesquiaht) 

Ditidaht: haaplis (apples) 
Squamish: ápəәls (borr. fr. English) 
Klallam: ʔapləәs (LT notes) (borr. fr. English); ʔapləәsíłch (tree) 
Lushootseed: ʔapləәs 
Stl’atl’imx: ʔápəәls (borr. fr. English); OR qwʔúp (orig. Malus fusca) 
Nlaka’pamux: ʔápls (borr. fr. English) 
Lower Cowlitz: ʔápls, lipúm (fruit); ʔáplsan’ł (apple orchard) 
Upper Chehalis: ʔápls  
Snchítsu’umshtsn: apples sʔápls-alqw (borr. fr. English “apples”) 
Spokan: ʔapl (borr. fr. English); ʔarelesalqw (tree)  
Selish: ápəәls (borr. fr. English) 
Sahaptin: ápils (borr. fr. English) 
Ktunaxa: tsaqa ‘kinnikinnick fruit’ (domesticated crabapple) 
 
Matricaria discoidea* DC. [ syn. M. matricarioides auct. non (Less.) Porter] – disc 

mayweed, or pineappleweed 
Yupik (Chugach): alzam’aaskaaq (PG) 
Ahtna: q’uunn’ q’ent’ay (M) (M. matricarioides) 
Dena’ina: alamishga (I, Il), unłashga (I), aramashga (O), k’elbasga (U) (borr. fr. 

Russian romashka “camomile”) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): łohgoos [“Matricaria camomile”] 
Kwak’wala: hadzapam’axtław’i ‘similar to yarrow’ 
Nuxalk: nuqw’piipqwłp (cf. nuqw’piixw ‘bald head’), OR sqw’piipqw 
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Stl’atl’imx: kalits-úpzaʔ ‘carrot-leaves/tops’ (borr. fr. English "carrots") 
Okanagan: nt’et’ept’epqín OR ntsetseltselxwqín ‘a bunch of little round objects on top’ 
Snchítsu’umshtsn: hnts’ltsílxwqi, ntsel’tsel’xw-qín 
Spokan: w’aw’ítskwl’eʔs mch’mech’ps ‘meadowlark testicles’ 
Selish: ṇtsəәltsəәltxwqín ‘clustered heads’ 
Ktunaxa: ʔanaʔnam (valued for its scent) 
 
Nicotiana tabacum* L. – cultivated tobacco [see also N. attenuatum and N. 

quadrivalvis] 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ʔudek’a (“tobacco”) 
Dakelh (Ulkatcho): ná t’oh, ziłn ná t’oh (N. attenuata, N. tabacum)?; OR deltum 

t’an 
Tsilhqot’in: chelyu  (introduced tobacco, N. tabacum; – formerly a plant with a 

deep root and yellow flowers that grew in the mountains and was used in 
magic and smoked - ?Ligusticum) ‘smoking or soot medicine?’ (N. attenuata 
?) 

Tlingit: gánch 
Haida: gul, guul (S, M), gúl (A) (applies to both Haida tobacco and commercial tobacco: 

N. quadrivalvis var. and N. tabacum); OR xàaydaa gulga (S), xàadas gulaa (M), 
xaadas guláa (A) ‘Haida-tobacco’; OR skil t’aaxul (S) (N. quadrivalvis var.) 

Ts’msyen (Sm’algyax): windó, wündo (N. quadrivalvis var., N. tabacum) (ü is 
unrounded u); chewing tobacco (N. tabacum): wündo q’əәmksiwəәh; snuff: gwildmqaba 
(already prepared (qa ba = food to eat) 

Kitasoo: windó (N. quadrivalvis var., N. tabacum), windó q’!ksiwa ‘white man’s 
tobacco’ (N. tabacum); OR p’iyáeen ‘smoke’ (smoking tobacco) 

Haisla: h’lxəәkw, kap-pella (N. tabacum) 
Heiltsuk: awákwkw (first a is low back a)(chewing tobacco) (N. tabacum) cf. Proto-Salish 

tł’aqw’ ‘(to smoke) tobacco’ – Kuipers 2002) 
Oowekyala: tł’àuqw’ (N. tabacum, also western dock) (cf. Proto-Salish tł’aqw’ ‘(to 

smoke) tobacco’ – Kuipers 2002) 
Kwak’wala: tł’úqw’i, tł’óqw’i  (tobacco, introduced, N. tabacum) cf. Proto-Salish 

tł’aqw’ ‘(to smoke) tobacco’ – Kuipers 2002; cites Boas 1947: 224) 
Nuu-chah-nulth: qwishaa ‘smoking’ (N. tabacum) (Hesquiaht) 
Ditidaht: qwishaa (N. tabacum) 
Makah: qwishaa ‘smoke’ (noun) (also Arctostaphylos uva-ursi, and any 

substance used in smoking) 
Nuxalk: imported tobacco:  tł’awqw’, tł’aaqw’ (cf. Kwak’wala: tł’úqw’i, tł’óqw’i) 

(N. tabacum) (cf. Proto-Salish tł’aqw’ ‘(to smoke) tobacco’ – Kuipers 2002) 
Comox: áwekw (N. tabacum)  
Sechelt: spátł’em (introduced) (N. tabacum) (cf. Proto-Salish p’u, p’atł’ ‘smoke, 

fog, steam’ – Kuipers 2002) 
Squamish: sp’útł’am ‘smoke’ (N. tabacum) (cf. Proto-Salish p’u, p’atł’ ‘smoke, fog, 

steam’ – Kuipers 2002) 
Klallam: səәmanush, smiyanush [?] (LT notes) (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx ‘to 

smoke (tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi)  
Halkomelem, Upriver: sp’átł’əәm’ ‘smoke, tobacco’ (N. tabacum) (cf. Proto-Salish p’u, 
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p’atł’ ‘smoke, fog, steam’ – Kuipers 2002) 
Nooksack: sménəәs (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ – 

Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi) 
Lushootseed (Northern): sbádəәsh (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx ‘to smoke 

(tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi) 
Lower Cowlitz: qw’alémłtn’ (cf. qw’alí- ‘smoke’) 
Stl’atl’imx: s-mán'x (N. attenuata, N. tabacum) (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx 

‘to smoke (tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi) 
Nlaka’pamux: sqway’élexw (N. attenuata, N. tabacum, also Verbascum thapsus); OR 

smén’x ‘something to be smoked’ (N. attenuata, N. tabacum) 
Secwepemc: smenx, smenxéłp (W); smanx, smanxáłp (E) (N. attenuata, N. tabacum); 

OR smenmámenex (W), smamámax (E) ‘a bunch of little tobacco plants’ 
(specifically for the wild tobacco – AA, N. attenuata) (cf. Proto-Salish manəәxw, 
manəәx ‘to smoke (tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi) 

Okanagan: smán’xw ‘Indian tobacco’ (N. attenuata), OR sman’xw ‘tobacco’ (N. 
attenuata, N. tabacum); OR smen’xwíłml’x (whole plant) (N. attenuata) (cf. Proto-
Salish manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ – Kuipers 2002; see also Arctostaphylos 
uva-ursi); OR sqelexw 

Snchítsu’umshtsn: smiʔlxw (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx ‘to smoke (tobacco)’ 
– Kuipers 2002; see also Arctostaphylos uva-ursi)  

Spokan: smén’xw, sméʔenxw (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx); OR slíqwl’aʔxw  
Kalispel: səәmén’xw (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx) 
Selish: smen’xw (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx) 
Columbian: xmán’xw (cf. Proto-Salish manəәxw, manəәx) 
[Note: N. attentuata has cognate terms in all seven Interior Salish languages] 
Sahaptin: táwax (mainly N. tabacum; also N. quadrivalvis) 
Ktunaxa: yaq’it (both N. attentuata and N. tabacum) 
 
Oryza sativa* L. – rice 
Tlingit: kóox 
Dena’ina: ris (O) (borr. fr. English “rice”) 
Witsuwet’in: ts’adih bəәzqaq ‘ant’s child’ (Hargus) 
Dakelh (Saik’uz): layus  (borr. fr. English “rice”) 
Ts’msyen (Sm’algyax): miyóop 
Nuu-chah-nulth: siisiitsk’uk ‘resembling maggots’ (Hesquiaht) 
Ditidaht: laayis (borr. fr. English “rice”) 
Nlaka’pamux: tsénmn peł słaʔx-áns ‘Chinaman’s food’ (Oryza sativa – rice) 
Snchítsu’umshtsn: suxwenéy’ ‘ant’ (Kuipers 2002) (cf. Proto-Salish xway-aʔ, xway-aʔ ‘fly, 

maggot, worm, ant’ – Kuipers 2002) 
Ktunaxa: ʔaq’uqałt ‘maggots’ 
 
Pastinaca sativa* L. – garden parsnip 
Nuxalk: qw’alxs (also “wild parsnip” – Sium suave) 
Stl’atl’imx: s-xwəәtkw (also sweet cicely; see Osmorhiza bertoi) 
Ktunaxa: k’iktsinłakłi ‘grow down’ 
 



 1
3 

Phaseolus vulgaris* L. – garden beans 
Nuu-chah-nulth: wawats’aqk’uk ‘resembling periwinkles’; cf. wats’aay’i 

‘periwinkles, small beach snails’ (navy beans); ʔaʔiihʔi wawats’aqk’uk ‘big 
navy beans’ (kidney beans) (all Hesquiaht) 

Ditidaht: wawatsq’aq’k’kw (beans) 
Lushootseed: bidz 
Okanagan: pins (Phaseolus vulgaris  - borr. fr. Engl. “beans”) 
Spokan: pín; OR łm’t’m’t’ós 
Selish: łəәmt’əәm’t’ó ‘little kidneys’ 
Ktunaxa: tsám’na ‘wood-tick’  
 
Phleum pratense* L. – timothy grass 
Stl’atl’imx: (s-)ləәqəәm-ʔúl ‘real/original grass/hay’ (Fraser River) (orig. for 

Pseudoroegneria spicata, bluebunch wheat grass; also Melilotus spp.; Trifolium 
pratense, Medicago sativa) 

Upper Chehalis: mə́әkw’makw’ (“shock hay”); hí (hay, general) 
Selish: chch’əәstíneʔe ‘insect eggs’ (because of the tight flower heads) 
Sahaptin: timatí 
Ktunaxa: k’uk’qnał-piskinił ‘planted (only) once’, OR k’anłéł kahómek (approx.; 

Chamberlain, nd) 
 
Pisum sativum* L. – garden peas 
Dena’ina: goroxi (O) 
Tsilhqot’in: alfalfa, clover, peas (all called by English-derived names) 
Nuu-chah-nulth: ch’ach’apats’aqtł ‘inside a canoe’ (orig. a Kelsomat word); 

kukuxmatʔaqtł ‘rattling sound inside’ (when dried in a pod) (also Lathyrus, 
Vicia, Lupinus); OR tł’ushukʔi ch’ach’apats’aqtłtskwi ‘dried peas in a pod’ 
(all Hesquiaht) 

Ditidaht: tł’ik’iʔd (peas, dried) 
Saanich: peas, beans and kinnikinnick are called tł’íkw’əәn’ 
Halkomelem, Quw’utsun’: tł’íkw’əәn’ (also bean, Arctostaphylos) (El60) 
Halkomelem, Upriver: tłíkw’əәl (berry, pea, bean of these plants - Arctostaphylos); 

tłíkw’iyəәłp (plant) (could be derived from tł’ə́әkw’əәl ‘go out (of a fire)’ because 
the leaves were smoked (also “peas, beans”) 

Lushootseed: ləә puys (borr. from French) 
Lower Cowlitz: lipuá 
Stl’atl’imx: píyas (borr. fr. English); piyas-úpzaʔ (tops) 
Okanagan: lipuwá fr. French les pois (peas, Pisum sativum) 
Snchítsu’umshtsn: pea – lipowee, lípowe (from French le pois) 
Selish: lipwá (borr. fr. French) 
Sahaptin: lapwá (borr. fr. French) 
Ktunaxa: ʔak’nana ‘bullets’, sk’əәnánaʔ (Hart) 
 
Prunus avium* L. – cherries 
Nuu-chah-nulth: kakaʔaktłiʔi chaamas ‘fruit with a stick-like thing at the end’ 

(Hesquiaht) 
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Ditidaht: kakaksik’uuł (cherries) 
Squamish: chílis (borr. fr. English “cherries”) 
Lushootseed: chəәlis (borr. fr. English “cherries”) 
Stl’atl’imx: tsális (borr. fr. English “cherries”) 
Upper Chehalis: chə́әlis (borr. fr. English “cherries”) 
Selish: łxwłó (also Prunus virginiana, choke cherries) 
Sahaptin: tmish-wáakuł ‘like choke cherry’ (Prunus virginiana) 
 
Prunus domestica* L. – plums 
Ahtna: bents’eseʔ nilani (C, L); bents’eseʔ hwnilan (M) (prunes) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): maicho ‘big berry’ (plum, prune) 
Dakelh (Saik’uz): maicho ‘big berry’ (plum, prune) 
Nuu-chah-nulth: t’t’iqtł ‘large stone inside’; OR ch’ich’itsut’um ‘cut on its side’ 

(both Hesquiaht) 
Ditidaht: t’it’idichqł (plums) 
Saanich: pləәms (fruit): pləәms-iłch (tree) 
Lower Cowlitz: plə́әmsan’ł (plum orchard) 
Stl’atl’imx: pləәm (borr. fr. English) 
Snchítsu’umshtsn: plámsalqw ‘plum tree’ (borr. fr. English) 
Spokan: chqwiqwáys; cf. also cht’et’eʔúseʔ (sloe plum, Prunus spinosa) 
Ktunaxa: kwiłiʔłmak’ ‘big pit’ (cf. Prunus virginiana) 
 
Prunus persica* (L.) Batsch. – peaches 
Ditidaht: ch’ich’iʔtsitab (peach) 
Stl’atl’imx: pítsəәs (borr. fr. English); OR s-qwáqwts-usaʔ ‘fuzzy fruit’ 
Snchítsu’umshtsn: pichus ‘peach face’ (poss. a pun); OR spéchasalqw ‘peaches tree’ 
Spokan: chwepúseʔ; cf. also chkwr’kwr’íʔs (apricot) 
Ktunaxa: q’ułwa ‘rose hips’ (also rosehips, oranges, tomatoes), OR ʔakiʔłmak’ ‘choke 

cherries’ (Chamberlain n.d.) 
 
Pyrus communis* L. – pear 
Nuu-chah-nulth: y’uy’uchk’aktłi ‘narrow at the heel or rear’ (fruit); 

y’uy’uchk’aktłiqsmapt (tree) (Hesquiaht) 
Ditidaht: yuyuchkskapł (pear fruit); yuyuchkskapłapt (pear tree) 
Saanich: pees (fruit); pees-iłch (tree)  
Stl’atl’imx: ts’xwúxw-saʔ ‘oblong fruit’ 
Selish: chəәts’əәm’ts’əәmú ‘taper’ (redupl.) 
 
Ranunculus acris* L. – tall buttercup, Ranunculus repens* L. – creeping buttercup 

(see native  Ranunculus spp.) 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): wałdak “buttercup” (Ranunculus species) 
Haida: several yellow flowering plants, esp. Ranunculus spp.: xil k’anłał 

(łq’a.aay) (M) ['yellow(-leaves)-plant/branches'; a descriptive phrase only - 
JE]; also: doctor ("daktaa") xilga (S), doctor xilee (M) (Ranunculus acris 
and other spp.); OR “sahildjigai” (M), saałdaljigaay (N) and other terms 
(Ranunculus occidentalis) 
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Nuu-chah-nulth: k’ahk’ahshsmapt (cf. k’ahshitł ‘to burst, like a blister’ (short 
type of buttercups, poss. Ranunculus occidentalis or R. repens*); 
k’aqk’aqshsmaptk’uk ‘resembles short buttercup’ (taller type, prob. R. acris); 
tł’itł’its’aqtłk’uk ‘resembles dandelion’ (introduced buttercup, poss. R. 
repens) (all Hesquiaht) 

Stl’atl’imx: (s-)kwəәxm-álus (and variants) ‘first-spring-salmon-eye'; cf. skwáxəәm 
'first  spring salmon'; -alus 'eye’ (Fraser River) (R. glaberrimus; some say 
general for any buttercup) 

Secwepemc: smelts’éqyeʔ (W), smelts’áqyaʔ (E) (R. glaberrimus) 
Nlaka’pamux: nkwaxm’-ús ‘eye of spring salmon’; nkwəәkwaxm’-ús (plural); [OR ‘little 

yellow flower, or little yellow ground-growth flower’] (R. glaberrimus); OR 
nkwəәkwaxm’-ús e snúkw’eʔs ‘friend/relative of buttercup’; OR nkikaxm’ús cf. 
kikaxn’i ‘butterfly’; and variants for various Ranunculus spp. 

Okanagan: sken’írmn’ (R. glaberrimus) (month of late Feb/early Mar named after this 
plant); OR stseqtqwús (Ranunculus spp.); OR ntseqtsqwús (R. glaberrimus) 

Snchítsu’umshtsn: schnermn, schnirmn (NOM-on-paint-used.for); OR stch’iihayus, 
stchiiháy-us (NOM-attached-?-face/eye/fire) ( Ranunculus sp., prob. R. glaberrimus) 

Selish: schiniyál’mn (cognate form is given to month of February in Spokane) (meaning 
unclear);  

Spokan: schn’ír’m’n’  
Kalispel: schn’ál’m’n’ (Ranunculus glaberrimus) 
Columbian: s(k)nʔírmn’ (“buttercup”) 
 
Rheum rhabarbarum L.* – rhubarb 
Nisga’a: tł’oq’ats (CB) (also Rumex aquaticus L. var. fenestratus  – western 

dock) 
Ts’msyen (Sm’algyax): łaq’oots 
Kitasoo:  tł’áwq’at’s (rhubarb) 
Nuu-chah-nulth: qiqiłtsk’uk ‘resembles cow-parsnip, Heracleum’ (Hesquiaht) 
Ditidaht: qiqistuupak’kw (celery and rhubarb) 
Nuxalk: xwiq’ 
Stl’atl’imx: hákwaʔ (also cow-parsnip, Heracleum); OR sámaʔ hákwaʔ ‘whiteman’s 

cow-parsnip’ 
Nlaka’pamux: sémeʔ pelh hékwuʔ  ‘whiteman’s cowparsnip’ 
Spokan: xwxwtélhp (cow-parsnip, Heracleum) 
Selish: xwte (cow-parsnip, Heracleum) 
 
Ribes nigrum* L. – black garden currants 
Nisga’a: t’ist’uuts’gum maay’ ‘black ? berries’ (CB) 
Ts’msyen (Sm’algyax): t’uʔutsgm maay; OR maaya q’amksiwah (“Cumshewa” – 

whiteman) 
Nuu-chah-nulth: hahashp’uqk’uk ‘resembles wild trailing currants’; OR 

mamałn’i hashp’uunak ‘white man’s trailing currants’; OR mamałn’iqits’i 
hashp’uuna ‘white man’s black currants’ (berries); hahashp’uqk’ukmapt 
(bush) (all Hesquiaht) 

Nuxalk: ts’pxsili (berries); ts’ints’ipsxiliłp, ts’psxixliłp (bush) (orig. R. 
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laxiflorum)  
Saanich: kəәləәnts (berries); kəәləәntsiłch (bush) (garden currant) 
Stl’atl’imx: kə́әləәns (borr. fr. English “currants”) (also red currants) 
Nlaka’pamux: stəәptep-úseʔ təәk sxets’ə́әn’ ‘blackberry-gooseberry’; OR sémeʔ peł stəәptep-

úseʔ ‘whiteman black currant’ 
Okanagan: tqw’eqw’iqw’ágy’s; OR tqw’iqw’ágy’s ‘many little black ones,’ ‘many black 

ones’ (Ribes spp. – black garden currants) 
 
Ribes rubrum* L. – red garden currants 
Tsilqot’in: nughwish-ʔigut’in ‘it looks like soapberry’ 
Nisga’a: maay’im lax-anduuyin (“some kind of currants”) ‘berries in the garden’ (CB) 
Ts’msyen (Sm’algyax): red currants masgm maay 
Heiltsuk: tł’hát’hxwsemm’al’ás; OR tł’hát’hxwsemm’al’ázan’ua (red currant bush) (Rath 

1981); tł’hát’hxwsemm’al’áts gúláli  “red currant” (berry of a red currant bush) (Rath 
1981) [prob cultivated] 

Nuu-chah-nulth: hihisʔitqk’uk ‘resembles red huckleberries’ (berries); hisʔitqmapt 
(bush) (orig. Vaccinium parvifolium); OR hihisʔitqk’ukmapt (bush) 

Nuxalk: sqala (berries); sqaaqlałp, sqaaxlałp (originally Vaccinium parvifolium) 
Saanich: kəәləәnts (berries); kəәləәntsiłch (bush) (garden currant) (all Hesquiaht) 
Stl’atl’imx: kə́әləәns (borr. fr. English “currants”) (also black currants) 
Nlaka’pamux: ʔes-tsəәqwtsiqw-úseʔ təәksxets’ ə́әn’  ‘red-berry gooseberry’ 
Okanagan: tkwekwel’kwíl’s OR tkwell’kwíl’s cf. kwil ‘red’; ‘a bunch of little red ones’ (red 

garden currants) 
 
Rubus armeniacus* Focke – Himalayan blackberry [?], also Rubus laciniatus* Willd. 

– cutleaf blackberry and various domesticated varieties) (see also R. ursinus); 
also Raspberry (Rubus strigosus) 

Nisga’a: maay’im hagwiluxw (“wild blackberries” – prob. cultivated) 
Ts’msyen (Sm’algyax): máayhagwiłú (hb), or maayahagwiłuu ‘rope berry’ 
Kitasoo: m’ai’ye hagwiłú, m’áyhaegwołúu ‘rope berry’ 
Haisla: gałgn; OR kw’ḷkw’ḷt  
Heiltsuk: ts’úts’łsṃ (also for dark salmonberries, R. spectabilis)  
Nuu-chah-nulth: loganberries: mamałn’iqitsʔi hisshitł ‘white people’s blackcaps’; 

blackberries, cutleaf: sachkmapt qaałqaawi ‘sharp-plant trailing wild 
blackberry’); OR tupkapiihʔi qawii ‘black berry’ (poss. a loan word) (both 
gen. names for introduced blackberries) [?(cf. Proto-Salish tu, tal ‘to extend, 
stretch, untie; fathom’ – Kuipers 2002)]; sachkmapt (lit. ‘sharp plant’ – also 
thistles and other thorny or spiny plants); OR tupkapiihʔisukʔi 
tł’atstł’aqaqhts’im ‘little leaves’ (cutleaf blackberry was the first kind 
introduced to Hesquiat) (all Hesquiaht) 

Ditidaht: qaqawshak’kw (berries); qaqawshak’kwapt (vine) (also introduced 
blackberries and wild ones?; garden raspberries too, R. idaeus); Ditidaht: 
hahats’aqawx (loganberries); hahats’aqawxapt (loganberry plant) 

Makah: xixiixiq qaqawashk’ukw ‘big ones that look like salmonberry’ (R. laciniatus) 
Halkomelem, Upriver: sqw’óolməәxw (berries); sqw’óolməәxwəәłp (vine) (some use kw’ 

instead of qw’ (also used for trailing blackberries, R. ursinus); or xwəәlítəәməәł 
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sqw’óolməәxw (white man’s blackberries) (also cutleaf blackberries, R. laciniatus); 
[NOTE: Rubus phoenicolasius* Maxim. – wineberry: th’əәlíth’əәpləәxw, ts’əәlíts’əәpləәxw 
‘lots of eyes closed’] 

Lushootseed: gwəәdbixw 
Lower Cowlitz: qw’ál’xw (berries); qw’ál’xwan’ł (cf. qw’ə́әlł ‘ripe’) (bush) (garden 

raspberry; also thimbleberry) 
Stl’atl’imx: qw’-úlm’əәxw (same as R. ursinus) 
Snchítsu’umshtsn: boysenberry (Rubus hybrid) sngwárus xwe e tíłtełl’mxw ‘descendant 

...straight on the ground’ ‘descendant of blackberry vine’; Rubus sp. tíłtełl’mxw 
‘straight on the ground’ (blackberry) 

Spokan: téltł (named after R. ursinus?) 
 
Rumex acetosella L. – common sheep sorrel  
Gitxsan: tł’oq’ats (‘small rhubarb’ = R. acetosella) (Smith 1997, p. 107) 
Haisla: tsixwp’a ‘sour’ 
Nuxalk: yumalxwłp, yulyumalxwłp (cf. yumalxw ‘sour’) 
Halkomelem, Upriver: t’ét’əәts’əәm ts’əәsə́әməәləәp (a two-word name), ‘sour-weed’ 
Chehalis: tch’ayúxu ‘sour leaves’ 
Nlaka’pamux:  ts’ol’ts’əәl’t təәk stuyt-úym’xw ‘sour ground-growth’ 
Okanagan: ktextxíkst ‘bitter-tasting leaves’ (cf. Proto-Salish tax ‘wrong, bitter’ – Kuipers 
2002); OR kts’er’ts’er’íkst ‘sour-tasting leaves’; OR kts’er’ts’er’íkaʔst ‘sour-tasting little 
leaves’ 
 
Solanum lycopersicum* L. – tomato  
Witsuwet’in: tseł ghil (rosehip, also ‘tomato’) (Hargus) 
Stl’atl’imx: təәmítus (borr. fr. English “tomatoes”) 
Okanagan: kts’erts’erús ‘sour eyes’ (tomato); OR skwerkweríʔtsa cf. kweríʔ 

‘yellow/green’; OR skwekwíw’ ‘rose hip’ (tomato; also R. acicularis, R. 
nutkana, R. gymnocarpa, R. woodsii fruit) 

Selish (Selish): sxwyá ‘ants’ (because of similarity of seeds to ant larvae in an ant 
nest when it is broken open) 

Ktunaxa: q’ułwa ‘rose hips’ (also rosehips, oranges, peaches) 
 
Solanum tuberosum L. – Irish potato (Solanaceae) 
Tlingit: k’únts’ 
Haida (Masset): sguusiid (M), sgúusiid (A) (from English “good seed” ?) 
Haida (Skidegate): sgawsiid, sgaawsid (? cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato 

– Kuipers 2002; or from English “good seed” ?) 
Dena’ina: galduxa (I, Il, O, U) 
Tahltan: k’unts 
Kaska: k’uts (Liard) 
Sekani: làbàdaak (prob. Borr. “lepetak” Chinook Jargon) 
Witsuwet’in: leməәdets (Hargus)  
Dakelh (Saik’uz): lubudak N potatoes (borr. fr. Canadian French la pataque) [Ultimately 

from taino patata, the Cariban native language of Haiti.]; OR lumudak N potatoes 
(borr. fr. Canadian French la pataque, possibly via Sekani) 
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Dakelh (Ulkatcho):  hanułyeh, hanaałyii  
Tsilhqot’in: xanełyinsh ‘it grows’ 
Nisga’a: sguusiit  
Gitxsan: gusiit, sgusiit  
Ts’msyen (Sm’algyax): sgusí, sgusiit (<English “good seed”) 
Kitasoo: sgusí (<English “good seed”) 
Haisla: gusì, gusìt (<English “good seed”) 
Heiltsuk: gwusí  
Oowekyala: gwuʔsì  (<English “good seed”) 
Kwak’wala: kussiy (potato – DSS); qos (Lqw’alla – DSS) 
Ditidaht: qaawits (potato) (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 

2002) 
Makah: qaawits (potato) (Ozette potatoes preferred over other varieties because 

“you just plant them, they don’t need any care” (cf. Proto-Salish s-qawts 
(Indian) potato – Kuipers 2002) 

Quileute: qáawats (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 
Nuxalk: kwusi (said to mean “good seed”) (Chinook jargon) 
Comox: qawth (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 
Sechelt: sqawts (<Chinook jargon); [NOTE: sqawts also refers to “wild potato, wild 

sweet potato” grows at old camping and fishing grounds; dug and eaten in large 
quantities in the old days” – Helianthus tuberosus, Jerusalem artichoke ?] (cf. Proto-
Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 

Squamish: sqawts (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 
Saanich: sqewth (also “wild potato”); Songish sqewəәs; Saanich ? sqəәw’théen (OG69) 

(?Perideridia?) (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 
Samish: sqews (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 
Lummi: sqawts (LT notes) (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 
Klallam: sqawts (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Quw’utsun’: sqáwtł, sqáwth (same as name for Sagittaria, and Lomatium 

utriculatum? (El60), sqəәw’théen (OG69) (also other edible roots) (cf. Proto-Salish s-
qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: sqéewth [NOTE: xéxəәkw’ ‘wedged in’ (one of several kinds of 
Indian potato) (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002), OR ? 
sxə́әykwəәl (some grew at American Bar in the 1920s) – Helianthus tuberosus, 
Jerusalem artichoke]; Chilliwack sqewth (Kuipers 2002) 

Lushootseed: spíqwuts, spáyqwuts (also wapato, Sagittaria latifolia); sqawts (cf. 
Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 

Lower Cowlitz: tsáqwł (also wapato, Sagittaria latifolia) 
Upper Chehalis: qaawim’ (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002); OR 

tsáqwł; tsáqwłnl (potato patch) 
Twana: qaʔwəәb (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 
Tillamook: sqagəәts (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 
Stl’atl’imx: (s-)qawts (also Chinook jargon); qawts-úpzaʔ (tops) (cf. Proto-Salish s-qawts 

(Indian) potato – Kuipers 2002); OR pəәták, paták (borr. fr. French patate (“when 
potatoes were first obtained by the tribe they addressed them as ‘Chief’ and danced to 
them four times before eating them” (Teit 1906: 279) 
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Nlaka’pamux: takwól’ss [?related to names for Sagittaria (qw’əәqw’úl’s) and Claytonia ?], 
təәkwtakwól’ss; OR steqwól’s; OR pəәték (Chinook Jargon, fr. French – Merritt word) 

Secwepemc: pəәtak 
Okanagan: patáq (borr. fr. Fr. “la patate”); OR sken’kwín’em (also Claytonia) (used in 

Colville area when potatoes were first introduced; later French name applied – ML) 
(see also Sagittaria); Colville sqáqaw’tsn (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – 
Kuipers 2002) 

Snchítsu’umshtsn: paataq (poss. borr. fr. Fr. patate) [Proto Interior Salish: paták]; 
sqigwts (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 

Spokan: patáq (borr. fr. French); sqaqwtsn (cf. Proto-Salish s-qawts (Indian) 
potato – Kuipers 2002) 

Selish: patáq (borr. fr. French) 
Columbian: lapták 
NOTE: Proto-Interior-Salish: s-qáwts (all Central Salish langs except Twana and 

Pentlatch; cognate also in Tillamook; not in Nlaka’pamux, Secwepemc, Columbian, 
but see Stl’atl’imx sqewts, qewts for potato) (see under Sagittaria); (cf. Proto-Salish 
s-qawts (Indian) potato – Kuipers 2002) 

Sahaptin: lapatáat 
Ktunaxa: waʔta (see also Claytonia lanceolata) 
 
Taraxacum officinale* G. H. Weber ex Wigg. – common dandelion 
Yupik (Chugach): qutem naanaarua’a (Taraxacum spp.) 
Sekani: utse dowgha ‘grandfather’s beard’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): ditnikwun (cf. ditni, ditnik ‘thunder’) (“dandelion 

flower”), ditnikwəәnt’an (“dandelion plant”) (also Castilleja sp.); OR niłʔazkwəәn  
Dakelh (Saik’uz): ditnikwun (cf. ditni, ditnik ‘thunder’) (also Castilleja sp.) 
Dakelh (Ukatcho): ditnikwun (also Castilleja); OR ‘indak ‘flower’ 
Tsilhqot’in: dandeleyen (also Agoseris ?dasycephala) (borr. Fr. English) 
Gitxsan: baxboq’  
Heiltsuk: qwáqwuy’al’ás (see also Salix hookeriana) 
Oowekyala: qwaqway’al’as (plant when fruiting) [BUT see Heiltsuk for hooker’s willow, 

Salix hookeriana) 
Nuu-chah-nulth: tł’itł’its’aqtł ‘white inside’ (Hesquiaht) 
Makah: pupuxsaadix (also for Eriophorum, Chamerion) (when in fruit; ~ blowing in the 

wind) 
Halkomelem, Quw’utsun’: səәxwsəәxwʔéʔł (OG69) 
Halkomelem, Upriver: qwéyúwə́әl (cf. qwéyəәwəәl ‘turning real yellow’) 
Nlaka’pamux: sqw’əәtéyqw təәk ʔestəәkwl’ít tek sp’áq’m ‘Americans’ yellow flower’ 
Okanagan: atxílexqn ‘sleeping top’ 
Snchítsu’umshtsn: qhal sgwarpm, xal sgwarpm ‘lie in order bloom’ (also Agoseris?) 
Ktunaxa: k’itq’ułk’ałmaxaka ‘makes one’s mouth sore’; OR gutskók’o (approx.; 

Chamberlain n.d.) 
 
Trifolium pratense* L. – red clover 
Sekani: tsasnoneh dwozzi ‘bee flower’ 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): gohke (‘rabbit’s foot”; ? “sweet clover” - 



 2
0 

?Melilotus); OR nedo chunałduz (cf. nedo ‘white person, European’) 
Tsilhqot’in: alfalfa, clover, peas (all called by English-derived names) 
Nuxalk: t’xwsususiixw ‘wild springbank clover plant’ (also T. repens) 
Halkomelem, Upriver: łóome (also T. repens) 
Stl’atl’imx: (s-)ləәqəәm-úl ‘real/original hay’ (also orig. Pseudoroegneria spicata; 

Melilotus spp., Medicago sativa, Phleum pratense) 
 
Triticum aestivum* L. – wheat 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): “wheat” dlozmondin; OR łesmai’ 
Klallam: p’ay’ap’ew’us (LT notes) 
Lower Cowlitz: p’itílstiʔ, xwit 
Stl’atl’imx: saplín (flour) (cf. Chinook Jargon sap-o-lill ‘wheat, flour, meal’) 
Selish: sp’qí ‘beat with a stick – head’ (ref. to threshing) 
Sahaptin:  > aytalú (gen., Calamagrostis spp.) 
Ktunaxa: ʔakinqułtał, ʔakink’uwałał  (cf. Leymus cinereus) 
 
Vaccinium corymbosum L. – highbush blueberry and varieties/hybrids (see also V. 

ovalifolium, V. myrtilloides, V. uliginosum) 
Ditidaht: bool’sixd (“velvet-leaved or Canada blueberry”) [but see V. uliginosum too] 

(also domesticated blueberries) 
Makah: yayaxaad (fruit); yayaxatqabap (plant) (also for V. ovatum, V. uliginosum, 

cultivated blueberries, and blueberries in general, not specifically V. myrtilloides) 
Comox: łéwqim (berries); łéwqimay (bush) (“bog blueberry” berries in thick 

clusters; brought from Fraser River area; also domesticated blueberries) [cf. 
Local Coast Salish terms of limited distribution: łəwqim ‘blueberry sp.’ – 
Kuipers 2002] 

Sechelt: łewqím (berries); łewqímay  (bush) (grows along the Fraser R., berries 
small, sweet, in clusters; big, wide bushes; both V. myrtilloides and 
domesticated blueberries) [cf. Local Coast Salish terms of limited distribution: 
łəwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] 

Saanich: łəәw’qím’ (berries); łəәw’qim’-íłch (bush) [cf. Local Coast Salish terms of limited 
distribution: łəwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] (“tall blueberry”; i.d. as V. 
ovalifolium, but poss. V. corymbosum; see also Ribes sanguineum); mal’səәng 
(berries); mal’səәng-íłch (bush) (also V. uliginosum and commercial blueberries) [see 
also V. ovalifolium] (cf. Local Coast Salish elements, with Squamish to Lushootseed: 
mul’sm, mal’sm ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002) 

Halkomelem, Upriver: łəәwqíim (berry or plant); łəәłəәwqíim (small variety of this berry) 
(picked at downriver spots with tall bog blueberry; probably also domesticated 
blueberry) (see also V. ovalifolium) [cf. Local Coast Salish terms of limited 
distribution: łəwqim ‘blueberry sp.’ – Kuipers 2002] 

 
Verbascum thapsus* L. – common mullein 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): “mullein”: xezbəәnt’an  
Selish: chxwəәlkw’asaqís ‘train’s seeds’ (cf. xwəәlkw ‘railroad, train’) (first observed 

along railroad tracks) 
Ktunaxa: k’ipiłk’unkakaʔmuł, k’upiłk’unkaka ‘kill nose (of an animal)’  
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Vitis vinifera* L. – grapes and raisins 
Dena’ina: izami (O) “raisins” 
Ts’msyen (Sm’algyax) (Sm’algyax): raisins: maaym simeesk 
Nuu-chah-nulth: n’usxapiih (cf. n’usximł ‘bunch’); mamatskwitqk’uk ‘looks like 

flies’ (raisins) (both Hesquiaht) 
Ditidaht: dixapx, dixapxapt (grapes, grape vine); liisins (raisins) 
Stl’atl’imx: glayps (borr. fr. English); liysəәns (raisins) 
Okanagan: semaʔsíyaʔ (‘whiteman’s saskatoons’ = grapes); xew’áw’ ta síyaʔ 

‘dried saskatoons’? (raisins, Vitis vinifera) 
Sahaptin: wasikayk-łá [m] 
 
Zea mays* L. – corn, maize 
Dakelh (Stuart/Trembleur Lake): łesmaicho; ear of corn łesmaitł’olla 
Nuu-chah-nulth: n’in’iixwan’uuh (cf. n’ixtin ‘salmon eggs’) (because of resemblance 

between corn kernels and salmon eggs); naxk’uts, nanaxk’utsk’uk ‘red snapper 
eggs’, ‘resembling red snapper eggs’ (cornmeal) (both Hesquiaht) 

Sechelt: xlxəәl’alxw (borrowed: cf. Proto-Interior-Salish xəәlaxw ‘tooth’ – Kuipers 2002) 
Halkomelem, Upriver: kwál (borr. English “corn”) 
Nlaka’pamux: xyexw ‘teeth’; xəәlxlél’xw ‘little teeth’; OR xaxléluxw (MJ); (cf. Proto-

Interior-Salish xəәlaxw ‘tooth’ – Kuipers 2002) 
Secwepemc: xlexw, xlxlelxw (cf. Proto-Interior-Salish xəәlaxw ‘tooth’ – Kuipers 2002) 
Upper Chehalis: sq’iwán’ (kernel, berry); q’iwánn’ł (kinnikinnick plant, corn plant) 
Columbian: xəәlaxw, xəәl’xəәl’axw (cf. Proto-Interior-Salish xəәlaxw ‘tooth’ – Kuipers 2002) 
Snchítsu’umshtsn: xélexw (cf. Proto-Interior-Salish xəәlaxw ‘tooth’ – Kuipers 2002) 
Spokan: liplí; OR xlexw, xxl’xl’exw ‘tiny teeth, ear of corn’ (cf. Proto-Interior-Salish 

xəәlaxw ‘tooth’ – Kuipers 2002) 
Selish: łkwəәl’kwal’í (cf. kwal ‘yellow’, redupl.); Kalispel xaléxw 
Ktunaxa: kats’łaʔłmak’ ‘flat-seed’ (Lupinus sericeus; also = corn), qatsłáłmak’ (Hart) 


